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На основу Одлуке Изборног већа Филолошког факултета Универзитета у Београду бр. 

1780/1 од4. јула 2016. године, а у складу са чланом 65 Закона о високом образовању Републике 

Србије и чланом 116 Статута Филолошког факултета Универзитета у Београду, изабрани смо у 

комисију за припрему извештаја о кандидатима за који су се јавили на конкурс за избор у звање 

РЕДОВНОГ ПРОФЕСОРА за ужу научну област Германистика, предмет МЕТОДИКА НАСТАВЕ 

НЕМАЧКОГ ЈЕЗИКА.  

 

 

Изборном већ Филолошког факултета са задовољством подносимо следећи 

 

 

И З В Е Ш Т А Ј 

 

 

На конкурс за избор у звање редовног професора за ужу научну област Германистика, 

предмет Методика наставе немачког језика, пријавио се само један кандидат, проф. др Оливера 

Дурбаба, ванредни професор за ужу научну област Германистика, предмет Методика наставе 

немачког језика.  

 

 

1.  ОСНОВНИ БИОГРАФСКИ ПОДАЦИ  

 

 

Проф. др Оливера Дурбаба рођена је у Параћину 1967. године, где је завршила основну и 

средњу школу. Двопредметне студије француског језика и књижевности и немачког језика и 

књижевности на Филолошком факултету Универзитета у Београду започела је у октобру 1986.и 

завршила у јануару 1991. године, са средњом оценом током студија 9,23. Постдипломске студије 

на смеру Наука о језику на Филолошком факултету у Београду окончала је јануара 1997.године, 

одбраном магистарског рада под називом “Контрастивна анализа валентности именица у 



немачком и српском језику”. У академској години 2001/02 започела је докторске студије на 

Хердеровом институту Универзитета у Лајпцигу, СР Немачка, где је 2005.године одбранила 

докторску дисертацију из области Дидактике/Методике немачког језика под 

насловом:“Pressetexte in Lehrwerken für Deutsch als Fremdsprache. Auswahl und Didaktisierung” 

(“Новински текстови у уџбеницима немачког језика као страног. Избор и дидактизација“), са 

укупном оценом magna cum laude. 

Од 1992. годинеу радном је односуна Филолошком факултету у Београду, најпре у звању 

лектора, а од 1998. године асистента за немачки језик (предмет Методика наставе немачког 

језика). У ово звање поновно је изабрана 2003. године. За доцента је изабрана јуна 2006. године. 

За ванредног професора изабрана је 2011. године, а у ово звање поново изабрана  2016. Наставу је 

изводила и на Филолошко-уметничком факултету у Крагујевцу и на Филозофском факултету 

Универзитета у Тузли.  

У својству доцента-супервизора (Begleitdozentin) др Дурбаба је била ангажована у пројекту 

стручног усавршавања професора немачког језика (Fernstudienprojekt), у организацији Гете-

Института (Goethe-Institut) у Београду и Министарства просвете и спорта Републике Србије, у 

школској години 2002/03 и 2005/06. У већем броју градова Србије и Македоније држала је курсеве 

из следећих области: Планирање наставе (Unterrichtsplanung), Вештина читања (FertigkeitLesen), 

Лингвопрагматика (Landeskunde).  

Проф др. Дурбаба је један од оснивача Удружења „Philologia“, заједно с групом асистената 

са Катедре за англистику и Катедре за германистику Филолошког факултета у Београду. Ово 

удружење издаје и истоимени часопис. У периоду од 2007. до 2009. била је председник 

Удружења„Philologia“. Од 2007. до 2009. била је потпредседник Друштва за стране језике и 

књижевности Србије. Од 2013. године је председник Друштва за стране језике и књижевности 

Србије. Члан је Удружења књижевних преводилаца Србије. 

Од септембра 2003. године до фебруара 2004. била је члан Обласно-предметне комисије 

за образовну област Језик, књижевност и комуникација, коју је формирало Министарство 

просвете Републике Србије. Од септембра 2004. до краја 2014. године била је стални члан 

Комисије за израду наставних програма за основне и средње школе Министарства просвете 

Републике Србије. Од фебруара 2005. члан је Комисије за билингвалну наставу Министарства 

просвете Републике Србије. Од 2008. до 2014. годинебила је председник комисије за полагање 

испита за стицање лиценце професора немачког језика. Била је члан радне групе на пројекту ИПА 

011 за израду предметних исхода за страни језик у основним и средњим школама (2013/14), члан 

радне групе за израду методичког упутства и приручника за реализацију образовних исхода у 

оквиру пројекта ИПА 011 (2015), члан комисије за израду наставних програма за филолошке 

гимназије (2015), члан радне групе за развијање образовних стандарда за страни језик у основној 

школи (2015/16) и евалуатор великог броја страних и домаћих уџбеника за немачки језик (у 

оквиру комисија које формира Завод за унапређивање образовања и васпитања).  



Тежишта њеног научног и стручног рада и интересовања представљају области примењене 

лингвистике, теорије и праксе наставе страних језикâ, интеркултурне дидактике, текстуалне и 

контрастивне лингвистике. Осим научних радова, рецензирала је неколико уџбеника немачког 

језика за основне и средње школе и објавила већи број превода књижевних дела и есејистике. За 

превод књиге Ернста Гомбриха Кратка историја света за младе добила је 2007. године похвалу 

жирија за доделу награде Фонда Александар Спасић за најбољи превод из области есејистике. Од 

2009. је стални члан Комисије за доделу награде из Фонда Александра Спасића.  

Проф. др Дурбаба била је учесница три научна пројекта МПН Републике Србије (у овом 

тренутку ангажована је на пројекту „Динамика структура српског језика“, чији је руководилац 

проф. др Милош Ковачевић). С колегама са Универзитета у Лајпцигу сарађује на пројекту под 

називом „Besonderheiten der gesprochenen deutschen Sprache und ihre Auswirkungen auf die 

Vermittlung DaF“(„Особености немачког говорног језика и њихов ефекат на наставу немачког као 

страног језика“). У оквиру наведеног истраживања, заснованог на моделу медијске и 

концептуалне дихотомије писаног и говорног језика пажњу посвећује и питањима лингвистичког 

статуса језичких реализација на интернету.Из овог не само лингвистичког већ и 

социолингвистичког интересовања проистекло је и више радова о особеностима језика нових 

медија. 

 

2.  ОЦЕНА РЕЗУЛТАТА НАУЧНОГ И ИСТРАЖИВАЧКОГ РАДА 

 

Проф. др Дурбаба учествовала је на већем броју курсева и семинара за стручно 

усавршавање германиста(Goethe-Institut Boppard/Rhein, 1987. године; Technische Universität 

Dresden, 1989. године; Goethe-Institut Iserlohn, 1995. године); поред тога, више пута је била на 

студијским боравцима на универзитетима у СР Немачкој (Универзитет у Халеу, јун-јул и 2001. и јун-

август 2002. године; Универзитет у Оснабрику,  јул-септембар 2003. године, где је одржала и једно 

предавање по позиву; Универзитет у Лајпцигу, јул-септембар 2008. године; Универзитет у Бохуму, 

јул-септембар 2011. године). Осим тога, учествовалаје на близу60 конференција, конгреса и 

симпозијума, са рефератима и саопштењима из области лингвистике и примењене лингвистике:  

• 23. Научни састанак слависта у Вукове дане, Београд, септембар 1993. 

• 6. Симпозијум “Контрастивна језичка истраживања”, Нови Сад, септембар 1999. 

• 30. Научни састанак слависта у Вукове дане, Београд, септембар 2000.  

• Регионална конференција професора немачког језика, Земун, децембар 2000.  

• 12. Међународни конгрес професора немачког језика, Луцерн, Швајцарска, август 

2001. 



• Регионални симпозијум “Образовање наставника страних језика у Југоисточној 

Европи“, Београд, децембар 2001. 

• 32. Научни састанак слависта у Вукове дане, Београд, септембар 2002.  

• Регионална конференција професора немачког језика, Земун, септембар 2002.  

• Семинар о интеркултурној комуникацији у организацији Фондације Кербер 

(„Körber Stiftung“), Београд, новембар 2002. 

• Научни колоквијум асистената Београдског универзитета: “Пут и путовање у језику 

и књижевности”, новембар 2002. 

• Научни скуп “Настава језика у реформи образовања”, Универзитет Црне Горе, 

Филозофски факултет у Никшићу, мај 2003.  

• 31. Годишња конференција професора немачког језика као страног, Есен, СР 

Немачка, мај 2003. 

• 32. Годишња конференција професора немачког језика као страног, Билефелд, СР 

Немачка, мај 2004.  

• Научни скуп “Филолошке студије на реформисаном универзитету”, Универзитет 

Црне Горе, Филозофски факултет у Никшићу, мај 2004.  

• Летња академија студената германистике Југоисточне Европе, с предавањем по 

позиву:„Образовање наставника страних језика: стицање и развој основних компетенција“ 

(„Ausbildung von Fremdsprachenlehrern: Erwerb und Entwicklung von Kernkompetenzen“), Охрид, 

септембар 2004. 

• 34. Научни састанак слависта у Вукове дане, Београд, септембар 2004.  

• Међународни научни скуп “Са бедекером по Југоисточној Европи”, Београд, 

октобар 2004.  

• Регионални симпозијум професора немачког језика, Нови Сад, новембар 2004.  

• Научни колоквијум асистената Београдског универзитета: “Град у језику и 

књижевности”, новембар 2004.  

• Научни скуп “Улога наставника у савременој настави језика”, Универзитет Црне 

Горе, Филозофски факултет у Никшићу, мај 2005. године.  

• Конференција „Германистика у европском универзитетском простору. Структура 

студија, осигурање квалитета, интернационализација“ („Germanistik im Europäischen 

Hochschulraum. Studienstruktur, Qualitätssicherung, Internationalisierung), Фрајбург, СР Немачка, јун 

2005. 



• 13. Међународни конгрес професора немачког језика, Грац, Аустрија, август 2005. 

• Конференција „Страни језици и мобилност у Европи“ („Fremdsprachen und Mobilität 

in Europa“), Опатија, септембар 2005.  

• Конференција „Основне и мастер студије у универзитетској настави немачког као 

страног језика: проблеми и перспективе“ („Bachelor und Master in Deutsch als Fremdsprache: 

Probleme und Perspektiven“), Хановер, СР Немачка, новембар 2005.  

• Научни скуп “Мултидисциплинарност у настави језика и књижевности”, 

Универзитет Црне Горе, Филозофски факултет у Никшићу, јун 2006. године.  

• 34. Годишња конференција професора немачког језика као страног, Хановер, СР 

Немачка, јуни 2006.  

• Регионални симпозијум наставника немачког језика, с предавањем по позиву: 

„Особености немачког говорног језика у уџбеницима и настави немачког језика као страног“ 

(„Besonderheiten der deutschen gesprochenen Sprache in Lehrwerken und im Unterricht Deutsch als 

Fremdsprache“), Сокобања, септембар 2006.  

• Скуп германиста југоисточне Европе, Бон, СР Немачка, 1-7. октобар 2006.  

• 35. Годишња конференција професора немачког језика као страног, Берлин, СР 

Немачка, мај 2007.  

• Научни скуп “Евалуација у настави страних језика”, Универзитет Црне Горе, 

Филозофски факултет у Никшићу, септембар 2007.  

• Конференција „Језичка пракса у иностраној германистици у Европи“, Гетинген, СР 

Немачка, новембар 2007.  

• 2. Регионална конференција германистичких катедара Југоисточне Европе, 

Истанбул, Турска, април 2008. 

• Међународна конференција „Српски језик и друштвена кретања“, ФИЛУМ 

Крагујевац, октобар 2008.  

• 39. Научни састанак слависта у Вукове дане, Београд, септембар 2009.  

• Годишња конференција Удружења германиста Југоистичне Европе, Охрид, октобар 

2009.  

• 40. Научни састанак слависта у Вукове дане, Београд, септембар 2010. 

• Регионални симпозијум наставника немачког језика, с предавањем по позиву: 

„Баук кружи наставом страних језика: нека запажања о обезбеђењу, развоју и контроли 



квалитета“ („Ein Gespenst geht um im Fremdsprachenunterricht: einige Bemerkungen zur Frage der 

Qualtiätssicherung, -entwicklung und -kontrolle“), Велика Плана, октобар 2010.  

• 2. Међународна конференција „Српски као страни језик, Београд, октобар 2010.  

• Конференција ФИД („Филолошка истраживања данас“), Филолошки факултет 

Београд, новембар 2010.  

• Конференција на Универзитету у Версају (Француска), у оквиру учешћа у Темпус 

пројекту РЕФЛЕСС, мај 2011. 

• Темпус конференција (РЕФЛЕСС), Београд,децембар 2011.  

• Међународна конференција „Културе у дијалогу“, Филолошки факултет Београд, 

септембар 2012.  

• 7. Међународни скуп „Српски језик, књижевност, уметност“, Филолошко-

уметнички факултет у Крагујевцу, октобар 2012.  

• 43. Научни састанак слависта у Вукове дане, Београд, септембар 2013.  

• Међународни семинар о билингвалној настави, Гете-Иинститут Букурешт, 

Румунија, октобар 2013.  

• Међународни семинар о билингвалној настави, Гете-Институт Атина, Грчка, 

децембар 2013.  

• Предавање по позиву на Универзитету у Берну, децембар 2013. 

• 3. Међународна конференција „Страни језик струке“, Београд, септембар 2014.  

• Међународни скуп Српски као страни језик, Београд, октобар 2014.  

• Међународни скуп Културе у дијалогу, Нови Сад, новембар 2014.  

• пленарни говорник на прослави 60. годишњице Филозофског факултета у Новом 

Саду, 1. 12. 2014.  

• Међународни сусрети преводилаца, Берлин/Лајпциг, март 2015.  

• Светски конгрес Међународног удружења германиста, Шангај (IGV), НР Кина, август 

2015. 

• Научни скуп Удружења германиста југоисточне Европе (SOEGV), Крагујевац, 

новембар 2015. 

• Конгрес Интеркултурне германистике на Аутономном националном универзитету 

Мексика (UNAM), Мексико, март 2016. године. 



• Симпозијум Српске академије наука и уметности „Језик у образовању“, мај 2016.  

• Међународни научни скуп „Мостови у медијском образовању“ (“Bridges in the 

Media Education“), Универзитет у Новом Саду, мај 2016.  

• Међународни научни скуп „Филологија културе“, Филолошки факултет у Београду, 

јун 2016. 

 

Прихваћене реферате проф. др Оливера Дурбаба имала је и на Конференцији „Будућност 

немачког језика“ („Zukunft der deutschen Sprache“, German House, New York), април 2002. године, 

на Светској конференцији примењене лингвистике у Сингапуру (AILA), децембра 2002. године и на 

Светској конференцији примењене лингвистике у Бризбејну, Аустралија (AILA), августа 2014. Осим 
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Озападнословенскојакцентологији (Zur westslawischen Akzentlehre); Српскафонетика (Serbische 

Phonetik); Упореднаграматикасловенскихјезика (Vergleichende Grammatik der slawischen Sprachen); 

Српскохрватско ‚дакле’ (Das serbokroatische ‘dakle’); Опрезенту (Zum Präsens).; 



Ословенскомглаголскомаспекту (Zur slawischen Aktionsart). У: СабранаделаАлександраБелића 

(2000). Београд: Заводзауџбеникеинаставнасредства, том II и III. 

• МихаелМитерауер: КадјеАдамкопао, аЕвапрела. Историјско-

антрополошкиогледиизпрошлостиевропскепородице (2001).Београд: 

Удружењезадруштвенуисторију. 351 стр.  

• КарлКазер: ПородицаисродствонаБалкану. Анализаједнекултурекојанестаје 

(Familie und Verwandtschaft auf dem Balkan. Analyse einer untergehenden Kultur) (2002). Београд: 

Удружењезадруштвенуисторију, 650 стр.  

• Richard Wagner: Opera i drama (Oper und Drama) (2003). Beograd: Madlenianum, 

Edicija muzičkog pozorišta, 378 str.  

• МихаелМитерауер: Миленијумиидругејубиларнегодине. 

Заштопрослављамоисторију? (Millennien und andere Jubeljahre. Warum feiern wir Geschichte?) 

(2003). Beograd: Udruženje za društvenu istoriju. 143 str.  

• Đorđe Kostić: Serbien. I Allgemein, II Mittelalterliche Kunst und Architektur (2003). In: 

Der neue Pauly. Enzyklopädie der Antike. (Srbija. I Opšte, II Srednjovekovna umetnost i arhitektura). 

Stuttgart, Weimar, Sp. 24-31. /превод са српског на немачки/ 

• Ernst H. Gombrih: Kratka istorija sveta za mlade (Eine kurze Weltgeschichte für junge 

Leser) (2007). Beograd: Geopoetika, 233 str.    

• Ernst Hinriks: Od reformacije do Vestfalskog mira (od kraja XV veka do 1648.). U: Ulf 

Dirlmajer (izd.): Kratka istorija Nemačke (2009). Beograd: Albatros, str. 73-122. 

 

Запотребеовогизвештајаизносимооценуследећих, 

нарочитозначајнихрадоваобјављенихупериодупослеизбораузвањеванредногпрофесора, 

почеводоногнајважнијег – 

монографије„Култураинаставастранихјезика.Уводуинтеркултурнупримењенулингвистику“. 

1) Монографскапубликација „Култураинаставастранихјезика. 

Уводуинтеркултурнупримењенулингвистику“(2016) 

првајеунашојсрединикојасвеобухватнопосматрапроблемкултуреунаставистранихјезикаиуводиуна

учноокружењеСрбијеновулингвистичкудисциплину – интеркултурнупримењенулингвистику. 

Оводело, каквогнијебилоунашојдосадашњојиздавачкојпракси, 

имазациљдапонудипотребнеосновнеинформацијеоодносукојипостојиикојисереципрочноодвијаи

змеђукултуреинаставестранихјезика, каоидарасветлињиховосадејство.Ауторкајесписод 380 

страницазасноваланаобимномкорпусуаутентичнихрадоваиекстензивнојсекундарнојлитературинај

еминентнијихименаиделаизобластитеоријеучењаиусвајањастранихјезикаитеоријеинтеркултурних



размена.Обимнареферентналитературацитиранауделуиубиблиографијизначајнопотврђујуакадемс

кукомпетентностпроф.дрДурбаба. 

Делосадрживишецелина.Наконпојмовногитерминолошкогодређењатерминакултураидеф

инисањаодносаизмеђутерминакултураицивилизација, 

ауторкадрДурбабасебавидаљимтерминолошкимодређивањимаовогпутапојмоваинтеркултурност

иизсоциолошке, етнолошкеантрополошке, 

лингвистичкеисоциолингвистичкеперспективе.Затимсезадржаванапроблемукултурнихстудијаисту

дијацивилизацијеуразличитимнаучнимтрадицијама, 

интеркултурнооријентисаномнаставомстранихјезика, 

теоријамаинтракултурностигдепосматрајезичкирелативизамспрамјезичкогуниверзализма.Својуст

удијудрДурбабанастављаразматрањемдимензијаинтеркултурног, транскултурног, супракултурног, 

мултикултурног, плурикултурног, кроскултурног, катакултурног, затимразматратемеакултурације, 

транскултурације, културнехибридизације, 

бавећисезатиммиграционимпроблематикамаасимилацијеиинтеграције, ксенологије, 

ксенофобијеиксенофилије. 

Дефинишућибројнесадржајеизобластиинтеркултурнихтематикаунаставистранихјезика, 

ауторкадрДурбабасеудаљемтокусвогделабавиодносимаизмеђукултуреиидентитета, 

концептомкултурногшокаикритичногдогађаја (инцидента), интеркултурномсемантиком, 

интеркултурномпрагматиком, концептомучтивости, невербалномивербалномкомуникацијом, 

затимсеупуштаудефинисањепроблемастереотипаипредрасуда, 

културнихмоделаиинтеркултурнихпословнихконтаката. 

Усредсређујућисвојрадкаучењу, усвајањуинаставистранихјезика, 

дрОливераДурбабаупућујечитаоцекапроблемимакултуреиобразовањаупоглављимаоинтеркултур

нојкомуникативнојкомпетенцијииобразовнојполитицивишејезичности, 

интеркултурнојкомуникативнојкомпетенцијикаоисходуучењаунаставистранихјезикаиинтеркултур

нојдидактицистранихјезика, циљевима, садржајима, 

уџбеничкојлитературиидругимнаставнимматеријалима.  

НакрајусвојемонографиједрДурбабасебавикритикомконцептаинтеркултурнооријентисане

наставестранихјезикаи „интеркултурнееуфорије“, 

закључујућисвоједелодавањеммогућихперспективамаразвојаинтеркултурненаставестранихјезика. 

ОвомприликомпосебноваљаистаћиначиннакојијеауторкадрДурбабадидактичкиопремилас

војумонографијукојије, иначе, 

својственсавременимнаучниммонографијаманамењенимакадемскојчиталачкојпублици.Одређују

ћистудентскупопулацијукаонајистакнутијечитаоцеовекњиге, 

апостављајућизациљсвогапрегнућарасветљавањеодносакојисеузајамноодвијаизмеђукултуреинас

тавестранихјезика, 

ауторкајеупрезентацијусадржајаукључилаиинструментекојипредстављајупомоћчитаоцимаприлик

омрекапитулацијепонуђенеграђе.Наконсвакогод 16 



тематскихделоваауторкајеукључиладидактичкиосмишљенупаузуукојојсучитаоцупостављенизадац

иформулисаникрозподстицајнапитањазасређивањеутисакаиразложномеморисањепрочитанихсад

ржаја („Проверимојесмолисхватили“), затимсекрозрубрику „Сазнајмовише“ 

нудедодатниподациипримерикојидетаљнијеилуструјупонуђенитеоријскисадржај, 

доксеурубрицинасловљеној „Отворимодискусијунатему...“ 

нудетемезаразматрањесадржајапонуђенихупретходнимпоглављима.  

Резултатиовогмодерноконципираногидетаљнограђеногистраживања, 

спроведеногнабогатојфактографијиисаувидомурелевантнулитературу, 

имајунеспоранзначајкакозаразвојинтеркултурнепримењенелингвистикеунас, 

такоизапосматрањеовогтоликоактуелногпроблемауданашњемсветузаснованогнасусретимаиразм

енама, разумевањуиусаглашавању, разликамаистереотипима, 

дајућиприликузанововредновањеинтеркултурнихстудијауобластипримењенелингвистике, 

упућујућикаинтеркултурнимвредностимаглотодидактике, 

потврђујућиихкаореферентненаучнеобластисастабилномпозицијомусавременојлингвистичкојнауц

и. Собзиромнањенунаучнуновину, фундаменталнииапликативнизначајиактуелност, 

оваоригиналнанаучнамонографијапружаснажандоприноснапреткукаколингводидактичке, 

такоиширепедагошкеинтеркултурнетеорије. 

2) Треће поглавље монографије „Страни језици у образовном систему и језичке образовне 

политике“ (2014), коју су приредиле проф. др Јелена Филиповић и проф. др Оливера Дурбаба, а 

која је посвећена веома значајној и актуелној теми у нашим околностима и овом друштвеном 

тренутку – језичким образовним политикама и улози која се додељује учењу страних језика у 

целокупном образовном систему, представља обимну студијупроф. др Дурбабе под насловом 

„Настава страних језика у Србији и аспекти језичког планирања на националном нивоу и на 

нивоу локалне заједнице: приказ једне студије случаја“, која се бави једним важним сегментом 

образовно-политичких питања, а то је понуда и избор страних језика у основним и средњим 

школама. 

Ауторкаистичедапостојизначајнадискрепанцаизмеђудекларативногзалагањазамултијезичностиобј

ективнеситуацијеусамимшколама.Урадусенавеомаубедљивначинаргументујеукористдесетакновиј

ихобразовно-политичкихрешењауобластинаставеиучењастранихјезика (нпр. 

увођењаобавезнограногучењастраногјезика, учењадвастранајезикауосновнојшколи, 

развојаемпиријскихнаучнихистраживањауобластидидактике, 

увођењанаставнепраксетокоминицијалногобразовањанаставника, 

алисеистовременоупозоравадасвакоодовихрешењаносиодређененедостатке (раноучењесенпр. 

углавномсводинапонудуенглескогјезика, доксеосталинаовомнивоузанемарују). 

Наосновуприказаједнестудијеслучаја, каоианкетеспроведенемеђушколскимнадзорницима, 

ауторкаилуструјемогућностииограничењаингеренцијалокалнихинституцијакаоносилацаодлучива

ња,уциљуостварењамоделаразноврснијепонудестранихјезикаусрпскомобразовномсистему.Аутор

канакрајупледиразауравнотеженостуодлучивањунанивоулокалнезаједнице, 

ускладусареалнимилипројектованимпотребамадатесредине, сједнестране, 

каоиученичким/родитељскимпреференцијама, сдругестране. 



3) Урадуподнасловом „Билингвизам – предуслови, класификацијаипојавниоблици“ (2011) 

ауторкасебавипитањемвишејезичности, каоактуелномфеноменумодерногсвета 

(алиикаоисторијскизабележенојпојави), итобилодасеонопажанаопштедруштвенојравни, 

уситуацијамакадасеуједнојзаједници (односноадминистративнојцелини) користивећибројјезика, 

билодасеконстатујекаоиндивидуалнаособеноствеликогделачовечанства. 

Формаиобиминдивидуалнедвојезичностииливишејезичностиодређенису: 

бројемјезикакојепојединацусвајаикористи; обимом, 

консеквентношћуитрајањемизложеностидатимјезицима; социјалнимактивностимаифункцијама, 

односнодоменимаупотребетихјезика; социјалнимпрестижомјезикâ; 

усклађеношћуилипакдоминантношђунекогодњих, каоинивоомдостигнутогразвојауобајезика.  

4) Урадуподнасловом „Миодругимаилиосеби? 

ПрилогпроучавањуетничкиххетеростереотипанапримерудефиницијапојмовнихкатегоријаНем

ац/ Немачка/ немачкиуречникусленгаВукајлија“(2013), доводесеувезунаставастранихјезика, 

сједнестране, каоитематизацијакултуролошкихдатостиполазнеициљнејезичкезаједнице, 

штосеусавременојглотодидактиципокушавареализоватиприменоминтеркултурногприступа.Једано

дњеговихзадатакајестеиизналажењемогућностизаобрадуиразградњупредрасудаистереотипнихин

терпретацијастранекултуре; 

наставницисустогадужнидапознајуосновнеетностереотипевезанезаприпадникезаједницетј.заједн

ицачијијезикпредају. 

Увидунекеоднајфреквентнијихинајизраженијихстереотипаипредрасудавезанихзаприпадникенема

чкенације (уужемсмислунемачкогговорногподручја) пружиојеинтернетскиречниксленга 

„Вукајлија“ 

накојемкориснициимајуприликедадефинишуикоментаришупојавекојеимсечинеодиндивидуалног

илидруштвеногинтереса. Пронађенојепреко 100 

дефиницијаукојимасеспомињуНемцитј.Немачкаионесуподвргнутесадржинскојанализи.Утврђеноје

понављањенеколикостереотипнихтопосакојисевезујузаовеодреднице – техничкипроизводи 

(нарочитоаутомобили), ратови, језичкеособености, менталитет, плурикултурнодруштво, (наводне) 

карактеристикефизичкогизгледаитд.Наосновуанализезакључујеседаовиелементиочигледноспадај

ууетностереотипекојибиморалибититематизованиуоквирунаставенемачкогјезикакаконебидовели

досмањењаилигашењамотивацијезањеговоучење. 

5) Уприлогуподназивом „Zur Entwicklung der Lesefertigkeit in der Fremdsprache“ 

(„Оразвојувештинечитањаустраномјезику“) (2011) 

образлажусетиповидидактизованихтекстовазапотребенаставенемачкогјезикакаостраног, 

читалачкеинтенцијеиразличитистиловичитања, 

итосастановиштакомуникативнедидактикестранихјезика, каоиконструктивистичкетеоријеучења. 

Осимтога, нудесекритеријумизаоцењивањечитљивоститекста, 

атимеињеговеупотребенаразличитимнивоимазнањастраногјезика. 

6) Радподнасловом „Einige Überlegungen zur Frage der Qualitätssicherung, -entwicklung und -

bewertung im Schulwesen und im Fremdsprachenunterricht in Serbien“ (2012) 

тичесепитањаобезбеђења, развојаипровереквалитетауобразовномсистему, 



снарочитимосвртомнамогућедометеиограничењастандардизационихпоступакаиправилаидугороч

непоследиценеосмишљенихпроменаушколскомсистему.  

7) Радподназивом „Критичниинциденткаоинтеркултурниизазов: „(…) 

јаговоримњиховјезик, алиихопетнеразумем!’“ (2013) 

бависепитањимаинтеркултурнекомуникације, којојсеуновијевремепосвећујубројнаистраживања, 

итоуразличитимнаучнимобластима. 

Овојпроблематицисасвојетачкегледиштанеминовноприступаифилолошканаука – 

упрвомредуупримењенолингвистичкимдисциплинамакаоштојеглотодидактика, 

чијијепревасходнициљнесметаноодвијањекомуникацијеизмеђуприпадникаразличитихјезичкихик

ултурнихзаједница.Стогасеиуовојнаучнојобластивеликапажњапридајетзв.критичноминциденту, 

каоједнојодзначајнихпрепреказапостизањенаведеногциља. Појамкултурногшока, 

којијефинскиантропологКалервоОбергдефинисаокаостањеличнедезоријентацијеусусретусадатост

имастранекултуре (најчешћеуконтекстумиграцијастановништаипојединаца), 

наравнипојединачнихкомуникативнихситуацијадоводисеувезусапојавомтзв.критичногинцидентаи

ликритичногдогађаја – каоиндивидуалног (углавномједнократног, тј. непоновљеног) 

искуствајављањанеспоразумаиликонфликатаукомуникацијиприпадникаразличитихкултураизазва

нихнеочекиваном, 

неуобичајеномилиситуациононеприхватљивомреакцијомједномилиобестранеукомуникацији.Аут

оркауовомрадуанализираприлогенафоруму „Мојживотуиностранству“, 

наинтернетстранициwww.politika.rs), којипотврђујупостојањекултурногшока, 

каоспецифичногфеноменаусусретупојединцасприпадницимадругеетичкегрупације.Последицепон

аставустраногјезикаогледајусеупотребизатематизовањемстереотипа, 

стицањусвестиоњиховомпостојању, каоиначинимазањиховопредупређивањеиконтролисање. 

8) Укоауторствуспроф. дрЉиљаномГлишовић, ОливераДурбабанаписалајерад 

„Језичкекомпетенцијенастудијамаполитичкихнаукаипостигнућастуденатанатестовиманема

чкогјезика“ (2015), укојемсеексплоративно-

аналитичкомметодомистражујупостигнућастуденатаФакултетаполитичкихнаукауБеоградунатестов

имаизнемачкогјезика. 

Циљовеанализејестеутврђивањемогућностиостваривањакомпетенцијејезикаструкеснарочитимосв

ртомнарецептивнуипродуктивнуупотребутерминологије, 

усвојеностзнањаополитичкомсистемуземаљанемачкогговорногподручја,граматичкукоректност, 

каоиовладавањејезичкимсредствимаиговорнимстратегијамааргументовања 

(нарочитоонимаиздебатногдомена – изношењемишљења, става, 

схватањаформулисањапротиваргумената, 

побијањаилидовођењаупитањесаговорниковогмишљења, саглашавања, 

долажењадозаједничкогставаитд).  

9) Укоауторствуспроф. дрЈулијаномВучо, 

ОливераДурбабанаписалајерадове„Шлагвортнатортиипалачинкесашлагвортом: 

Одефицитимауупотребиакадемскогвокабулараипотребизаакедмскимречницимасрпскогјезикак

аоматерњегикаостраног“ (2016), каои 



„Онеопходностиизрадеакадемскогречникасрпскогјезикауопштеобразовнеивисокошколскесврхе“ 

(2016), укојимасепромовишеидејаформирањаакадемскогречникасрпскогјезика, 

сегментираногнаосновутипаакадемскихпотребаинивоаобразовања. 

Уприлогформирањуакадемскелистеизносесерезултатиииспитивањарецептивнихипродуктивнихзн

ањасвршенихматураната, студенатапрвегодинефилолошкихстудија, 

везанизапознавањепретпостављеногакадемскогвокабулара.Резултатипроистичуизистраживањаза

снованогнаупитникусаотворенимодговорима, 

обављеногмеђустудентимапрвегодинефилолошкихстудија.Резултатиовогистраживањамогусепри

менитииунастависрпскогјезикакаостраногилиЛ2, 

нарочитоуконципирањуиспровођењукурсеванамењенихбудућимстудентимауниверзитетанасрпск

омговорномподручју. 

10) Урадовима„Онекимспецифичностимапублицистичкогфункционалногстила“ 

(2013),„Лингвистичкеифункционално-

стилистичкеособеностиинтернетскихфорумапосвећенихкомпјутерскојтехнологији“ (2015) и 

„Елементиразговорногфункционалногстилаубулеварскојштампи (...)“ (2016) 

ауторкаистражујелингвистичкеифункционалностилистичкеособеностинекихпојавнихобликасавре

меногјавногдискурса, снарочитимосвртомнадневнуштампу, 

нарочитоуњиховимиздањиманаинтернету. 

Оваистраживањаинициранасууосновипримењенолингвистичкомперспективом – ауторкаје, 

полазећиодсвојевокацијеглотодидактичаркезаинтересованезакорелацијустицањаписменостинам

атерњемитрансферабилностипримарнеписменостинасекундарниконтекст (тј. 

надоменусвајањаилиучењастраногјезика), 

поставиласебизациљутврђивањеелеменатакојикарактеришусавременипублицистичкифункционал

нистил, 

проверавајућисвојуполазнухипотезуомањеиливишеизраженомфеноменубрисањајаснихграницаиз

међупублицистичкогиразговорногстила, односноохибридизацијиовихстилова; 

несумњиваполифункционалностјезичкихреализацијамоглабисесматратииузрокомипоследицомов

огфеномена. 

Закључцидокојихсеовимпутемдолазинамећуиразмишљањаонеминовноститеоријскогредефиниса

њасамихфункционалнихстилова, будућидасетрадиционалнакласификацијанапетглавних 

(књижевни, разговорни, публицистички, административни, научни), 

чакиузуважавањебројнихмеђустилова, подстилова, поджанрова, примарнихисекундарнихстилова, 

кодоваипоткодова (штосусветерминикојисеулитературиненаводеувекуидентичнимзначењима, 

штододатноотежавапокушаједефинисањаикатегоризације), испостављакаонедовољнопрецизна. 

Постојањевеликогбројајезичкихреализацијакојепоказујусвојствадвајуиливишефункционалнихстил

овадоводиупитањеоправданосттрадиционалнекласификације – 

наведенистиловикаотеоријскиконструктиједвадасемогуприменитинасведужелистеконкретнихпоја

внихобликафункционалностилистичкограслојавањакојисесвевишеопирутиполошкимидругимклас

ификацијамаисврставањима.Овотимпреуколикосеимаувидудасе, 

измеђуосталогизахваљујућикоришћењуновихмедија, сједнестране, увеликомодификујеприрода, 

функционалностиинтенционалностљудскекомуникације, каоида, сдругестране, 



постструктуралистичкиоријентисанастилистикауправоистичединамичкииинтерактивникарактерјез

ичкихраслојавања.  

 

Овдеприказани, каоиосталирадовипроф.дрДурбабе, 

сведочеоширокомспектруњеногнаучногинтересовања, 

пресвегауобластипримењенелингвистикеуопште – апресвегаопштеглотодидактике, 

дидактикеиметодикенаставенемачкогјезика, каоифункционалнестилистике. 

 

 

3.  ОЦЕНАРЕЗУЛТАТАУОБЕЗБЕЂИВАЊУНАУЧНО-НАСТАВНОГПОДМЛАТКА 

 

Проф. др Оливера Дурбаба била је ментор у изради следећих одбрањених докторских 

дисертација: 

 Катарина Кржељ (2014): "Лингвопргамтика немачког језика на нефилолошким 
факултетима." Филолошки факултет Универзитета у Београду.  

 Јелена Брајовић (2014): „Књижевни текстови у уџбеницима и приручницима француског 
језика из перспективе савремених приступа настави страних језика“, Филолошки факултет 
Универзитета у Београду.  

 

Осим тога, проф. др Дурбаба је била ментор приликом израде магистарских радова 

Милице Лазовић и Марине Ђукић Мирзајанц. Била је председник комисије за одбрану докторске 

дисертацијеВојкана Стојичића на Филолошком факултету у Београду, као и члан комисија за 

одбрану докторских дисертација Данице Недељковић, Кристине Драговић и Јулијане Вулетић на 

Филолошко-уметничком факултету Универзитета у Крагујевцу, Сање Радановић на Филолошком 

факултету Универзитета у Бањалуци, Емине Авдић на Филолошком факултету Универзитета „Св. 

Кирил и Методиј“ у Скопљу. Наставно-научно веће Филолошког факултета именовало ју је за 

ментора седам докторских дисертација које се налазе у фази израде (Марина Ђукић Мирзајанц – 

прихваћен позитиван извештај Комисије за преглед и оцену дисертације, одбрана се очекује у 

септембру 2016. године; Немања Влајковић; Андреа Жерајић; Николета Момчиловић; Милан 

Милановић; Миљана Тодоровић; Тијана Стојановић).  

Проф. др Оливера Дурбаба била је члан комисија за избор колега са Катедре за немачки 

језик и књижевност на Филолошком факултету у Београду, Филолошко-уметничком факултету 

Универзитета у Крагујевцу, Филолошком факултету Универзитета у Бањалуци, Филозофском 

факултету Универзитета у Сарајеву, Филолошком факултету Универзитета „Св. Кирил и Методиј“ у 

Скопљу, као и наставникâ за предмет Немачки језик (у различитим звањима) на Филозофском 

факултету Универзитета у Београду, Правном факултету Универзитета у Београду, Факултету 



политичких наука Универзитета у Београду, Факултету музичких уметности Универзитета 

уметности у Београду итд.  

Под менторством др Дурбабе, на Катедри за германистику Филолошког факултета у 

Београду одбрањени су следећи мастер радови:  

1) Оливера Кантар: „Модалне партикуле у настави немачког као страног језика“;  

2) Зорана Пандуров: „Могућност инферирања културолошки специфичних аспеката 

савремене немачке рок музике“;  

3) ТиндеКадар: „Onlinebasiertes Lehren und Lernen“; 

4) ИванаФилиповић: „Neue Medien im DaF-Unterricht“; 

5) ДивнаКастратовић: „Kommunikativer Zutritt zum Fremdsprachenunterricht für Serbisch als 

Fremdsprache im Grundschulalter und didaktische Materialien“;  

6) ИвонаБеле: 

„Стратегијеивежбањазаразвојвештинечитањаунаставинемачкогјезиканагимназијскомниво

у“;  

7) МаријанаСтефановић: 

„Анализаструктуредомаћихииностранихуџбениказанемачкијезикувишимразредимаосновн

ешколе“;  

8) ДараЖижић: „Erst- und Zweitspracherwerb. Kritische Periode für den Erst- und 

Zweitspracherwerb“;  

9) MаријаЛесковац: „Förderung interkultuller Kompetenz im frühen DaF-Unterricht“;  

10) НенадЈеремић: „Уџбеничкикомплетизапетиразредосновнешколе „Wir 1“и „HURRA, 

WIRLERNENDEUTSCH“ 

ињиховаусклађеностсаЗаједничкимевропскимоквироминаставнимпрограмом“; 

11) ТањаМарковић: „Einfluss der externen Fortbildungsveranstaltungen für DeutschlehrerInnen im 

Bosnien und Herzegowina auf ihre Unterrichtspraxis“; 

12) МилицаХрњазовић: „ Der Hypertext und Hypermedia als Unterrichtsmaterialien für Deutsch als 

Fremdsprache“; 

13) ДушицаБијелић: „ Die Einführungsanalyse der Wechselpräpositionen in fünf kommunikativen 

Lehrwerken“;  

14) ДраганаБошковић: 

„Проблемдислексијеиначинињеговогпревазилажењаунаставистраногјезика“; 

15) ИренаЖивковић: 

„Родноиполноусловљенеразликеињиховмогућиутицајнаучењенемачкогјезикакаостраног“;  

16) СлађанаОколић: 

„ИзборидидактизацијакњижевнихтекстоваууџбеницимањемачкогјезиказаосновнушколууР

епублициСрпској“;  

17) МиленаПавловић: „Значајиулогавизуелнихиаудио-/аудио-

визуелнихнаставнихсредставаунаставијезика“; 

18) ВеснаВуковић: „Културолошкиелементиууџбеницима“;  

19) Тијана Петровић: „Kooperatives Lernen“;  



20) Катарина Милосављевић: „Утицај мотивације на учење“;  

21) Александар Живковић: „Улога првог страног језика у учењу и настави терцијарних језика. 

Емпријиска студија приказана на примеру енглеског и немачког језика“; 

22) Валентина Савић: „Модуларна настава – искуство у Репулици Српској“; 

23) Марина Марјановић: „Заступљеност и дидактизација лингвокултуролошких садржаја у 

уџбеницима немачког језика домаћих и страних аутора“; 

24) Светлана Васић: „Фактори који утичу на мотивацију наставника немачког језика“;  

25) Хелена Дудварски: „Филм у настави немачког језика“;  

26) Марија Мариновић: „Афективни аспекти у настави страног језика. Језичка анксиозност“; 

27) Сара Вучковић: „Квалитативна и квантитативна анализа интеркултурних садржаја у 

уџбеницима за немачки језик као други страни језик“;  

28) Драгана Јовановић: „Интеркултурна компетенција и утицај садржаја уџбеника немачког 

језика на развој интеркултурности“;  

29) ДејанЂукић: „Мaximalisierung der Sprechzeit der Schüler im DaF-Unterricht“;  

30) ДаринкаСтојановић: „Музикаунаставинемачкогјезика“;  

31) АнаМаријаЧорбић: „Применавизуелно-културолошкихматеријалаунастави“;  

32) БиљанаЈовановић: „Интегративнаиинтерактивнанастава“;  

33) ДаницаИгић: 

„Стереотипиунаставинемачкогјезикасапосебнимосвртомнавизуелнасредства“;  

34) ЈеленаПетковић: „Дидактичко-

методичкипринципиобрадеглаголскихвременаунемачкомјезикукаостраномувишимразред

имаосновнешколе“;  

35) АнаПлашинтовић: „Gruppenarbeit als Sozialform im Unterricht Deutsch als Fremdsprache: 

Effektive Unterrichtsmethode oder Zeitverschwendung?“;  

36) ЈованаРоган: „Интеркултурнисадржајиунастави“;  

37) ИванаЦекић: „Паравербалнаинонвербалнакомуникацијаупочетнојнаставинемачкогјезика“;  

38) СветланаКоцић: „Применановихмедијаунаставинемачкогјезикауосновнојшколи – 

њиховутицајназнањеимотивацијуученика“; 

39) АлександраСтошић: „Einfluss der Musikalität auf die Aussprache einer Fremdsprache. 

Empirische Ergebnisse und Überlegungen“;  

40) Ивана Максимовић: „Обрада граматичких садржаја путем текста или изоловано? Приказ 

једног акционог истраживања“;  

41) Памела Маквић: „Фронтална настава као социјална форма у настави немачког језика: 

застарела или ефикасна метода рада?“;  

42) СтефанаПетровић: „Der Literatureinnsatz im Fremdsprachenunterricht am Beispiel des Romans 

'Demian' von Hermann Hesse, unter Berücksichtigung des interkulturellen Lernens sowie der 

Sprache und Kultur bei der Literaturvermitlung“;  

43) КристинаСтојановић: “Дидактизацијаколокацијаунаставинемачкогјезика“.  

 

 



4.  ОЦЕНАРЕЗУЛТАТАПЕДАГОШКОГРАДА 

 

Кандидаткињаостварујеизванреднерезултатеурадусастудентиманаосновним, 

мастеридокторскимстудијама.Подстичестудентенаактивноучешћеунаставномпроцесу, 

одржавасастудентимаколегијалниисаветодавниконтакт.Узорноорганизујесвојекурсевеиодржаваст

алнукомуникацијусастудентима.Саветујеипрепорукамапомажестудентимауњиховимнастојањима

даостварестипендијезаусавршавањеуземјаманемачкогговорногподручја.Каонаставник, 

редовноисавеснообављасвесвојепрофесионалнеобавезе. 

 

 

5. 

 ОЦЕНАОАНГАЖОВАЊУУРАЗВОЈУНАСТАВЕИДРУГИХДЕЛАТНОСТИВИСОКОШКОЛСКЕУСТАН

ОВЕ 

 

Проф. 

дрОливераДурбабабилајечланбројнихкомисијанаФилолошкомфакултетукојесусебавилередовним

академскимидругимобластимавезанимзаразвојнаставе.Активнојеучествовалауреформистудијских

програмаапосебандоприносдалајекреирањуновогјезичкогделакурикулумастудијагерманистике.Ка

очланвећегбројаудружења, 

анарочитоусвојствупредседникаДруштвазастранејезикеикњижевностиСрбије, 

дајевеликидоприносразвојуглотодидактичкенаукеунашојземљи, 

каоипопуларизацијиучењаинаставенемачкогјезика, каоистранихјезикауопште. 

 

 

 

 

6.  ЗАКЉУЧНОМИШЉЕЊЕИПРЕДЛОГКОМИСИЈЕ 

 

Изсвеганаведеногзакључујемодајепроф.дрОливераДурбабаиспуниласвезакономпредвиђе

неусловезаизборузвањередовногпрофесора. Неспорнинаучнидопринос, стваралачкиопус, 

активностуколегијалномокружењу, одличнирезултатињеногпедагошкограда, 

каоиукупанангажманпроф.дрДурбабеуекстракурикуларнимактивностимаиделатностимаодзначаја

зафилолошкуиширузаједницу,наводенасдасазадовољствомпредложимоИзборномвећуФилолошк



огфакултетадапроф. 

дрОливеруДурбабуизаберезаредовногпрофесоразаужунаучнуобластобластГерманистика, 

предметМетодиканаставенемачкогјезика.  

 

УБеограду, 2.августа 2016. године   КОМИСИЈА:  

 

     1) проф. дрЈулијанаВучо, редновнипрофесор 

 

     ___________________________________________________  

 

     2) проф. дрСмиљаСрдић, редовнипрофесор 

 

     ___________________________________________________  

 

     3) проф. дрЈованЂукановић, редовнипрофесор 

 

     ___________________________________________________  

 

 


